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Learning Russian is not only a hard work but a bit of a fun also. Here are the examples of how
the misuse of the words or illiteracy can lead to some amusement.

Sometimes in Russia you will see an ad saying "lNponaétcs non nanatkun". The intended
meaning was "Half of the pavilion is for sale", in Russian it must be written as "lNponaércs
nonnanatkun", but the words "non" and "nanatkun" were improperly written apart, so the ad got
the following funny meaning: "The floor of the pavillion is for sale" Verb "to be" in Russian is
"6bITb", the present form of it is "ecTb" (in English "am", "are", "is"), but there is another verb in
Russian the infinitive of which is "ecTtb" - "to eat". Consider phrase "we were, we are, we will
be", in Russian it will be "Mbl 66111, Mbl eCcTb, Mbl Byaem", but the people when the want to make
some fun out of it say "Mbl 66111, Mbl €CcTb, Mbl 6yaem ecTb" which means "We were, we are, we
will eat" To Be orll To Eat?

Verb "to be" in Russian is "6biTb", the present form of it is "ecTb" (in English "am", "are", "is"),
but there is another verb in Russian the infinitive of which is "ecTb" - "to eat". Consider phrase
"we were, we are, we will be", in Russian it will be "Mbl 661711, Mbl ecTb, Mbl 6yaem”, but the
people when the want to make some fun out of it say "Mbl 66111, Mbl €CTb, Mbl ByneM ecTb"
which means "We were, we are, we will eat".

Half a Tent or The Floor?

One display advertising in Russia read "lNponaértcs non nanatkn". The intended meaning was
"Half of the tent is for sale", in Russian it must be written as "lNpogaértca nonnanatkn”, but the
words "non" and "nanatkn" were improperly written apart, so the ad got the following funny
meaning: "The floor of the tent is for sale"

Other Jokes and Word Play

Many Russian jokes are possible because same words have more than one meaning (word

play), or because the same phrase may be applicable to many different situation, sometimes
very unexpectedly. There are also jokes that make fun of clichés and misspellings. Here are
some of the jokes:

- Moemy Komny yXxe wecTb net! B cnepyrowem roay B wkony oraam. (My computer is
six years old! Next year, | am sending it to school.)

- Myx - XeHe:- HakoHeL-TO Tbl Bbexasa npaBuibHO, TONbKO XaJko, YTO He B HaLl
rapax... (Husband to wife: You finally entered the garage properly. But unfortunately, nor

ours...)
- WCKpUHHM WuTalo, WTO pyccken Yynnasek O0/XUH 3HaTb cBOM U3bIK. (This heavily
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misspelled sentence says "l sincerely believe that a Russian person must know his/her mother
tongue.")

- TMoueMy Bbl MEHS1 BCe BpeMsi oTuuTbiBaete?!- Ecnu xoturte, Mory u otnetb!
("oTunTbiBaETE" here means "to reprimand” but can also mean "to read (a lecture)". "OtneTb" is
related to the word "to sing" and contrasts the meaning of "read". The unexpected twist is that
"oTneTb" means "to read the burial service")

- Tenepb 0 Be4HOM. BeuHo 51 6e3 peHer... ("Now, about the eternity. | am always without
money..." Here, "Be4yHoe" means "eternity" while "Be4yHo" means "all the time, always")

- Ha pHsX oTKpbin NnaMATHUK BaHpanam. BaHpanbl B pactepssHHOCTU. (The monument
to vandals has been erected recently. Vandals are confused.)

A Bbl KaK Ha TeneBupeHue ¢ 3asoaa nonanu? Bnar? - Kakon 6nart?! Cecrna!
Bok3an: Kaxaomy naccaxwupy -- No MArKkomy mecry!
- Boirnsauwb Ha Bce cto! - Cam 3Halo, 4to HeBaXxHoO. MHe Bcero 74.

- MHe Buepa xeHa rosopur: «Monaun norynsam c cobakon». Hy mbi ¢ LLlapnkom m
norynsinu... Ha 300 6akcos. ("MorynsuK..." can mean "Go for a walk..." or "Go on the
spree; party...")
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